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The device is for single patient – multiple use.

USAGE
Device Application
This device is designed to be worn over an 
athletic sock.

1.	 Undo the laces halfway.
2.	 Hold onto the top edge of the device and 

pull it over the foot (Fig. 2). The heel 
should be located in the heel opening 
(Fig. 1).

3.	 Lace up the device traditionally by 
threading the laces through the eyelets or 
by using the quick lace-up hooks situated 
on the outside of each eyelet (Fig. 3).  
Note: If the laces are still too long they 
can be wrapped around the top of the 
device before tying a knot.

4.	 Wrap the inner (medial) figure 8 strap 
across the top of the foot, under the heel, 
and attach the end of the strap to the 
inside of the device (Fig. 4).

5.	 Repeat step 4 for the outside (lateral) 
figure 8 strap.

6.	 Place the foot flat on the floor. Use the 
finger loops at the end of both straps and 
unfasten them from the hook and loop. 
Pull straps up firmly. Reattach straps to 
the device (Fig. 5). Repeat, if needed, to 
ensure adequate support.

Device Removal
Unfasten the strap ends from the hook-and-
look and unwrap the figure 8 straps. Undo 
the knot and the lacing hallway to remove the 
device from the foot.

Cleaning and care
•	 Hand-wash using mild detergent and 

rinse thoroughly.
•	 Air dry.

Note: Do not machine-wash, tumble dry, iron, 
bleach, or wash with fabric softener.
Note: Avoid contact with salt water or 
chlorinated water. In case of contact, rinse 
with fresh water and air dry.

DISPOSAL
The device and packaging must be disposed 
of in accordance with respective local or 
national environmental regulations.

LIABILITY
Össur does not assume liability for the 
following:

•	 Device not maintained as instructed by 
the instructions for use.

•	 Device assembled with components from 
other manufacturers.

•	 Device used outside of recommended use 
condition, application, or environment.

DEUTSCH
	 Medizinprodukt

VERWENDUNGSZWECK
Das Produkt ist zur Stützung des Knöchels 
vorgesehen

Indikationen
Für Beschwerden, bei denen zusätzliche 
Stabilität für das Sprunggelenk sinnvoll ist, 
z. B.:

•	 Rehabilitation/Immobilisierung von 
Knöchelverletzungen (Verstauchung 
Grad I/II)

•	 Unterstützung bei chronischer Instabilität
•	 Prophylaktische Anwendung

Keine bekannten Kontraindikationen.

Warnungen und Vorsichtshinweise:
•	 Das Produkt ist zum Tragen mit einem 

Sportstrumpf vorgesehen und sollte nicht 
direkt in Kontakt mit der Haut stehen.

•	 Untersuchen Sie die Haut unter dem 
Kontaktbereich des Produkts vor und 
nach jeder Anwendung.

•	 Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht 
zu fest angezogen wird.

•	 Patienten, deren Blutzirkulation in den 
Extremitäten bereits beeinträchtigt ist, 
wie z. B. Diabetiker oder Patienten mit 
peripheren Verschlusskrankheiten, 
müssen besonders vorsichtig sein und 
sollten sich vor der Verwendung des 
Produkts von einem Arzt beraten lassen. 
Wenn Sie während der Verwendung 
dieses Produkts Schmerzen, 
Schwellungen oder 
Empfindungsänderungen verspüren oder 
wenn Ihre Extremität Anzeichen einer 
unzureichenden Durchblutung aufweist 
(blau, weiß oder kalt wird), brechen Sie 
die Verwendung sofort ab und wenden Sie 
sich an einen Arzt.

•	 Tragen Sie das Produkt niemals direkt 
über einer offenen Wunde.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie diese Einweisung vor dem 
Gebrauch sorgfältig durch. Bewahren Sie sie 
zur späteren Verwendung auf. 
Jeder schwerwiegende Vorfall in Bezug auf 
das Produkt muss dem Hersteller und den 
zuständigen Behörden gemeldet werden.
Der Patient sollte die Verwendung des 
Produkts einstellen und einen Arzt aufsuchen:

•	 Wenn sich die Funktionalität des Produkts 
verändert oder verloren geht oder wenn 
das Produkt Anzeichen von Beschädigung 
oder Verschleiß aufweist, die seine 
normalen Funktionen beeinträchtigen.

•	 Wenn bei der Verwendung des Produkts 
Schmerzen, Hautreizungen oder 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten.

Dieses Produkt ist nur für die mehrfache 
Anwendung am einzelnen Patienten bestimmt.

VERWENDUNG
Produktanwendung
Dieses Produkt ist zum Tragen über 
Sportstrümpfen vorgesehen.

1.	 Lösen Sie die Schnürbänder zur Hälfte.
2.	 Ergreifen Sie die obere Ende des Produkts 

und ziehen Sie es über den Fuß (Abb. 2). 
Die Ferse sollte in der Fersenöffnung 
positioniert sein (Abb. 1).

3.	 Schnüren Sie das Produkt, indem Sie die 
Schnürbänder auf traditionelle Weise 
durch die Ösen ziehen oder indem Sie die 
Schnellschnürhaken verwenden, die sich 
an der Außenseite der einzelnen Ösen 
befinden (Abb. 3).  
Hinweis: Wenn die Schnürbänder zu lang 
sind, können sie oben um das Produkt 
gewickelt werden, bevor sie verknotet 
werden.

4.	 Wickeln Sie den innenliegenden 
(medialen) Gurt aus Abbildung 8 quer 
über den Fußrücken unter der Ferse 
hindurch, und befestigen Sie ihn an der 
Innenseite des Produkts (Abb. 4)

5.	 Wiederholen Sie Schritt 4 für den äußeren 
(lateralen) Gurt aus Abbildung 8.

6.	 Setzen Sie den Fuß mit 
Fußsohlenvollkontakt auf den Boden auf. 
Greifen Sie in die Fingerschlaufen am 
Ende der beiden Gurte, und lösen Sie sie 
von den Klettverschlüssen. Ziehen Sie die 
Gurte fest nach oben. Bringen Sie die 
Gurte wieder am Produkt an (Abb. 5). 
Wiederholen Sie den Vorgang bei Bedarf, 
um eine ausreichende Unterstützung zu 
gewährleisten.

Entfernen des Produkts
Lösen Sie die Gurtenden vom Klettverschluss 
und wickeln Sie die Gurte aus Abbildung 8 aus. 
Lösen Sie den Knoten und den Schnürgang, 
um das Produkt vom Fuß zu nehmen.

Reinigung und Pf lege
•	 Handwäsche mit mildem Waschmittel 

und gründlich ausspülen.
•	 An der Luft trocknen.

Hinweis: Nicht in der Maschine waschen, im 
Trockner trocknen, bügeln, bleichen oder mit 
Weichspüler waschen.
Hinweis: Vermeiden Sie den Kontakt mit 
Salzwasser oder gechlortem Wasser. Bei 
Kontakt mit Frischwasser abspülen und an 
der Luft trocknen.

ENTSORGUNG
Das Gerät und die Verpackung sind gemäß 
den vor Ort geltenden oder nationalen 
Vorschriften umweltgerecht zu entsorgen.

HAFTUNG
Össur übernimmt in den folgenden Fällen 
keine Haftung:

•	 Das Gerät wird nicht gemäß der 
Gebrauchsanweisung gewartet.

•	 Das Gerät wird mit Bauteilen anderer 
Hersteller montiert.

•	 Das Produkt wird nicht gemäß den 
Empfehlungen in Bezug auf 
Einsatzbedingungen, Anwendung oder 
Umgebung verwendet.

FRANÇAIS
	 Dispositif médical

UTILISATION PRÉVUE
Le dispositif est destiné à soutenir la cheville

Indications
Pour les pathologies pouvant tirer profit d’un 
soutien supplémentaire de la cheville, telles 
que :

•	 Rééducation/Immobilisation de 
traumatismes de cheville (entorses 
grade I/II)

•	 Soutien pour une instabilité chronique
•	 Utilisation préventive

Aucune contre-indication connue.

Avertissements et mises en garde :
•	 Le dispositif est destiné à être porté avec 

une chaussette de sport et ne doit pas 
être utilisé en contact direct avec la peau.

•	 Inspecter la peau sous la zone de contact 
du dispositif avant et après chaque 
utilisation.

•	 Il faut bien faire attention à ne pas trop 
serrer le dispositif.

•	 Les patients souffrant de problèmes de 
circulation sanguine aux extrémités, 
comme ceux ayant du diabète ou une 
maladie vasculaire périphérique, doivent 
prendre les précautions nécessaires et 
consulter un professionnel de santé avant 
d’utiliser le dispositif. Pendant le port du 
dispositif, si vous ressentez une douleur, 
un gonflement ou une sensation 
inhabituelle, ou si votre extrémité montre 
des signes d’une circulation sanguine 
insuffisante (elle devient bleue, blanche 
ou froide), retirer immédiatement le 
dispositif et consulter un professionnel 
de santé.

•	 Ne jamais mettre le dispositif sur une 
blessure ouverte.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Lire attentivement ces instructions avant 
utilisation. Les conserver pour référence 
ultérieure. 
Tout incident grave concernant le dispositif 
doit être signalé au fabricant et aux autorités 
compétentes.
Le patient doit cesser d’utiliser le dispositif et 
contacter un professionnel de santé :

•	 en cas de changement ou de perte de 
fonctionnalité du dispositif, ou si le 
dispositif présente des signes de 
dommages ou d’usure empêchant son 
fonctionnement normal.

•	 En cas de douleur, d’irritation de la peau 
ou de réaction inhabituelle lors de 
l’utilisation du dispositif.

Le dispositif est destiné à un seul patient et des 
utilisations multiples.

UTILISATION
Mise en place du dispositif
Ce dispositif est conçu pour être porté sur 
une chaussette de sport.

1.	 Défaire les lacets à moitié.
2.	 Tenir le bord supérieur du dispositif et le 

tirer sur le pied (Fig. 2). Le talon doit être 
situé dans l’ouverture pour le talon (Fig. 1).

3.	 Lacer le dispositif normalement en enfilant 
les lacets dans les œillets ou en utilisant 
les crochets de laçage rapide situés 
à l’extérieur de chaque œillet (Fig. 3).  
Remarque : si les lacets sont encore trop 
longs, ils est possible de les enrouler 
autour du haut du dispositif avant de faire 
un nœud.

4.	 Enrouler la sangle interne (médiale) 
à maillons en 8 sur le dessus du pied, 
sous le talon, et fixer l’extrémité de la 
sangle sur l’intérieur du dispositif (Fig. 4).

5.	 Répéter l’étape 4 pour la sangle 
à maillons en 8 externe (latérale).

6.	 Poser le pied à plat sur le sol. Utiliser les 
passe-doigts à l’extrémité des deux 
sangles et les détacher de la fermeture 
auto-agrippante. Remonter fermement les 
sangles. Rattacher les sangles au 
dispositif (Fig. 5). Répéter, au besoin, 
l’opération pour garantir un soutien 
adéquat.

Retrait du dispositif
Détacher les extrémités de la sangle auto-
agrippante et défaire les sangles à maillons 
en 8. Défaire le nœud et les passages de 
lacets pour retirer le dispositif du pied.

Nettoyage et entretien
•	 Laver à la main avec un détergent doux et 

rincer abondamment.
•	 Laisser sécher à l’air libre.

Remarque : ne pas laver en machine, sécher 
en sèche-linge, repasser, utiliser d’eau de 
Javel ou laver avec un assouplissant.
Remarque : éviter tout contact avec de l’eau 
salée ou chlorée. En cas de contact, rincer 
à l’eau douce et laisser sécher à l’air.

MISE AU REBUT
Le dispositif et l’emballage doivent être mis 
au rebut conformément aux réglementations 
environnementales locales ou nationales en 
vigueur.

RESPONSABILITÉ
Össur décline toute responsabilité dans les 
cas suivants :

•	 Le dispositif n’est pas entretenu comme 
indiqué dans les instructions d’utilisation.

•	 Le dispositif est assemblé avec des 
composants d’autres fabricants.

•	 Le dispositif utilisé en dehors du cadre 
recommandé concernant les conditions 
d’utilisation, l’application ou 
l’environnement.

ESPAÑOL
	 Producto sanitario

USO PREVISTO
El dispositivo está diseñado para el soporte 
del tobillo.

Indicaciones para el uso
Para afecciones del tobillo que pueden 
beneficiarse de un soporte adicional, como;

•	 Rehabilitación o inmovilización de 
lesiones del tobillo (esguinces de primer 
y segundo grado)

•	 Inestabilidad de apoyo crónica.
•	 Uso profiláctico

No se conocen contraindicaciones.

Advertencias y precauciones:
•	 El dispositivo está diseñado para su uso 

con un calcetín deportivo y no debe 
utilizarse en contacto directo con la piel.

•	 Revise la piel debajo del área de contacto 
del dispositivo antes y después de cada 
uso.

•	 Tenga cuidado de no apretar en exceso el 
dispositivo.

•	 Los pacientes con problemas de 
circulación sanguínea en las extremidades, 
como aquellos que sufren diabetes 
o enfermedad vascular periférica, deben 
tener mucho cuidado y se recomienda que 
consulten con un profesional sanitario 
antes de utilizar el dispositivo. Si 
experimenta dolor, hinchazón, cambios en 
la sensibilidad, o si su extremidad muestra 
signos de flujo sanguíneo insuficiente (se 
vuelve azul, blanca o fría) durante el uso 
de este dispositivo, interrumpa su uso de 
inmediato y consulte con su profesional 
sanitario.

No use nunca el dispositivo directamente 
sobre una herida abierta.

INSTRUCCIONES GENERALES DE 
SEGURIDAD
Lea estas instrucciones con atención antes 
del uso. Guárdelas para futuras referencias. 
Cualquier incidente grave en relación con el 
dispositivo debe notificarse al fabricante y a 
las autoridades pertinentes.
El paciente debe interrumpir el uso del 
dispositivo y ponerse en contacto con un 
profesional sanitario:

•	 Si se produce un cambio o una pérdida 
en la funcionalidad del dispositivo o si el 
dispositivo muestra signos de daño 
o desgaste que dificultan sus funciones 
normales.

•	 Si experimenta algún dolor, irritación de 
la piel o reacción inusual con el uso del 
dispositivo.

El dispositivo ha sido diseñado para varios 
usos por parte de un solo paciente.

USO
Colocación del dispositivo
Este dispositivo se ha diseñado para 
colocarse sobre un calcetín deportivo.

1.	 Desate los cordones hasta la mitad.
2.	 Sujete el borde superior del dispositivo 

y tire de él sobre el pie (Fig. 2). El talón 
debe quedar situado en su abertura 
correspondiente (Fig. 1).

3.	 Ate el dispositivo de forma tradicional 
pasando los cordones por los ojales 
o utilizando los ganchos de ajuste rápido 
situados en la parte exterior de cada 
ojal (Fig. 3).  
Nota: Si los cordones son demasiado 
largos, se pueden envolver alrededor de 
la parte superior del dispositivo antes de 
atarlos.

4.	 Envuelva la correa interior (central) en 
forma de 8 alrededor de la parte superior 
del pie y por debajo del talón, y fije el 

extremo de la correa al interior del 
dispositivo (Fig. 4)

5.	 Repita el paso 4 con la correa exterior 
(lateral) en forma de 8.

6.	 Coloque el pie plano sobre el suelo. 
Utilice las presillas de dedo en el extremo 
de ambas correas y despréndalas del 
cierre de fijación adhesiva. Tire de las 
correas hacia arriba con firmeza. Vuelva 
a fijar las correas al dispositivo (Fig. 5). Si 
es necesario, repita el procedimiento para 
asegurar un soporte adecuado.

Eliminación del dispositivo
Desprenda los extremos de la correa del cierre 
de fijación adhesiva y desenvuelva las correas 
en forma de 8. Desate los cordones hasta la 
mitad para retirar el dispositivo del pie.

Limpieza y cuidado
•	 Lavar a mano con detergente neutro 

y enjuagar bien.
•	 Dejar secar al aire.

Nota: No lavar a máquina, secar en secadora, 
planchar, usar lejía ni lavar con suavizante de 
ropa.
Nota: Evitar el contacto con agua salada 
o agua clorada. En caso de contacto, aclarar 
con agua dulce y secar al aire.

ELIMINACIÓN
El dispositivo y el envase deben eliminarse de 
acuerdo con las normas medioambientales 
locales o nacionales correspondientes.

RESPONSABILIDAD
Össur no asumirá responsabilidad alguna 
ante las siguientes circunstancias:

•	 El dispositivo no se mantiene según lo 
indicado en las instrucciones de uso.

•	 Al dispositivo se le aplican componentes 
de otros fabricantes.

•	 El dispositivo se utiliza de forma distinta 
a las condiciones de uso, aplicación 
o entorno recomendados.

ITALIANO 
	 Dispositivo medico

DESTINAZIONE D’USO
Il dispositivo è destinato a supportare la 
caviglia

Indicazioni per l’uso
Per condizioni che possono beneficiare di un 
supporto aggiuntivo alla caviglia, come:

•	 Riabilitazione/immobilizzazione di lesioni 
alla caviglia (distorsioni di grado I/II)

•	 Supporto per l’instabilità cronica
•	 Uso profilattico

Nessuna controindicazione nota.

Avvertenze e precauzioni:
•	 Questo dispositivo è stato concepito per 

essere indossato con una calza sportiva 
e non deve essere utilizzato a diretto 
contatto con la pelle.

•	 Controllare la pelle sotto l’area di contatto 
del dispositivo prima e dopo ciascun 
utilizzo.

•	 Avere cura di non stringere 
eccessivamente il dispositivo.

•	 I pazienti con circolazione del sangue già 
compromessa nelle estremità, come chi 
soffre di diabete o di malattia vascolare 
periferica, devono essere molto prudenti 
e si consiglia loro di consultare un 
professionista sanitario prima di 
utilizzare il dispositivo. In caso di dolore, 
gonfiore, cambiamenti di sensazione o se 
l’estremità mostra segni di flusso 
sanguigno insufficiente (diventa blu, 
bianca o fredda) durante l’utilizzo di 
questo dispositivo, sospendere l’uso 
immediatamente e consultare un 
professionista sanitario.

•	 Non indossare mai il dispositivo 
direttamente su una ferita aperta.

ISTRUZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA
Leggere attentamente le presenti istruzioni 
prima dell’uso. Conservarle per riferimento 
futuro. 
Qualsiasi incidente grave in relazione al 
dispositivo deve essere segnalato al 
produttore e alle autorità competenti.

L’utente deve sospendere l’uso del dispositivo 
e contattare un professionista sanitario:

•	 In caso di alterazione o perdita funzionale 
del dispositivo o di danni o guasti al 
dispositivo che ne impediscano il 
normale funzionamento.

•	 In caso di dolore, irritazione cutanea 
o reazione insolita durante l’uso del 
dispositivo.

Il dispositivo è destinato all’uso multiplo di un 
singolo utente.

UTILIZZO
Applicazione del dispositivo
Questo dispositivo è stato progettato per 
essere indossato sopra una calza sportiva

1.	 Slacciare i lacci a metà.
2.	 Afferrare il bordo superiore del 

dispositivo e tirarlo sopra il piede (Fig. 2). 
Il tallone deve trovarsi nell’apertura 
tallone (Fig. 1).

3.	 Allacciare il dispositivo tradizionalmente 
infilando i lacci attraverso gli occhielli 
o utilizzando i ganci per allacciatura 
rapida situati all’esterno di ciascun 
occhiello (Fig. 3).  
Nota: se sono ancora troppo lunghi, 
i lacci possono essere avvolti attorno alla 
parte superiore del dispositivo prima di 
fare un nodo.

4.	 Avvolgere la cinghia a 8 interna (mediale) 
sulla parte superiore del piede, sotto il 
tallone, e attaccare l’estremità della 
cinghia all’interno del dispositivo (Fig. 4).

5.	 Ripetere il passo 4 per la cinghia a 8 
esterna (laterale).

6.	 Appoggiare il piede piatto sul pavimento. 
Usare i passanti per le dita all’estremità di 
entrambe le cinghie e sganciarli dalle 
cinghie a strappo. Tirare saldamente le 
cinghie verso l’alto. Riattaccare le cinghie al 
dispositivo (Fig. 5). Ripetere, se necessario, 
per garantire un supporto adeguato.

Rimozione del dispositivo
Slacciare le estremità della cinghia dal gancio 
e srotolare le cinghie a 8. Allentare il nodo e il 
corridoio di allacciatura per rimuovere il 
dispositivo dal piede.

Pulizia e cura
•	 Lavare a mano utilizzando detergente 

delicato e risciacquare abbondantemente.
•	 Lasciare asciugare all’aria.

Nota: non lavare in lavatrice, asciugare in 
asciugatrice, stirare, candeggiare né lavare 
con ammorbidente.
Nota: evitare il contatto con acqua salata 
o clorata. In caso di contatto, sciacquare con 
acqua dolce e asciugare all’aria.

SMALTIMENTO
Il dispositivo e la confezione devono essere 
smaltiti in conformità alle rispettive 
normative ambientali locali o nazionali.

RESPONSABILITÀ
Össur non si assume alcuna responsabilità 
per quanto segue:

•	 Dispositivo non mantenuto come 
indicato nelle istruzioni d’uso.

•	 Dispositivo montato con componenti di 
altri produttori.

•	 Dispositivo utilizzato in modo non 
conforme alle condizioni d’uso, 
dell’applicazione o dell’ambiente 
raccomandati.

NORSK
	 Medisinsk utstyr

TILTENKT BRUK
Enheten er ment for å støtte ankelen

Indikasjoner for bruk
For tilstander der det kan være nyttig med 
ekstra støtte for ankelen, for eksempel:

•	 rehabilitering/immobilisering av 
ankelskader (grad I/II-forstuinger)

•	 støtte ved kronisk ustabilitet
•	 profylaktisk bruk

Ingen kjente kontraindikasjoner.

Advarsler og forholdsregler:
•	 Enheten er beregnet på å brukes med en 

sportssokk og bør ikke være i direkte 
kontakt med huden.

•	 Inspiser huden under enhetens 
kontaktområde før og etter hver bruk.

•	 Pass på å ikke overstramme enheten.
•	 Pasienter som allerede har svekket 

blodsirkulasjon i ekstremitetene, som 
personer med diabetes eller perifer 
vaskulær sykdom, må være ekstra 
forsiktige og anbefales å snakke med 
helsepersonell før de bruker enheten. 
Dersom du opplever smerte, hevelse eller 
fornemmelsesendringer eller hvis 
ekstremiteten viser tegn på utilstrekkelig 
blodtilførsel (blir blå, hvit eller kald) mens 
du bruker denne enheten, må du 
umiddelbart slutte å bruke den og ta 
kontakt med helsepersonell.

•	 Bruk aldri enheten direkte over åpne sår.

GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Les disse instruksjonene nøye før bruk. 
Behold dem for fremtidig referanse. 
Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med 
enheten må rapporteres til produsenten og 
relevante myndigheter.
Pasienten må i følgende tilfeller avslutte 
bruken av enheten og ta kontakt med 
helsepersonell:

•	 Hvis funksjonaliteten ved enheten endres 
eller går tapt, eller hvis enheten viser tegn 
til skade eller slitasje som hindrer normal 
funksjon.

•	 Hvis det oppstår smerter, hudirritasjoner 
eller uvanlige reaksjoner ved bruk av 
enheten.

Enheten kan bare brukes av én pasient – flere 
ganger.

BRUK
Montering av enheten
Denne enheten er designet for bruk over en 
sportssokk.

1.	 Løsne lissene halvveis.
2.	 Hold fast i den øvre kanten på enheten, 

og trekk den over foten (f ig. 2). Hælen 
skal plasseres i hælåpningen (f ig. 1).

3.	 Snør igjen enheten som vanlig ved å tre 
lissene gjennom maljene eller ved å bruke 
hurtigsnøringskrokene plassert på 
utsiden av hver malje (f ig. 3).  
Merk: Hvis lissene fortsatt er for lange, 
kan de vikles rundt toppen av enheten før 
du knyter en knute.

4.	 Legg den indre (mediale) figur 8-stroppen 
over toppen av foten, under hælen, og 
fest enden av stroppen til enhetens 
innside (f ig. 4).

5.	 Gjenta trinn 4 for den utvendige (laterale) 
figur 8-stroppen.

6.	 Plasser foten flatt på gulvet. Bruk 
fingerløkkene i enden av begge stroppene, 
og løsne dem fra borrelåsen. Dra 
stroppene godt opp. Fest stroppene til 
enheten igjen (f ig. 5). Gjenta om 
nødvendig for å sikre tilstrekkelig støtte.

Fjerning av enheten
Løsne stroppendene fra borrelåsen og løsne 
figur 8-stroppene. Knyt opp knuten og løsne 
snøringen for å fjerne enheten fra foten.

Rengjøring og vedlikehold
•	 Vask for hånd med mildt vaskemiddel, og 

skyll grundig.
•	 Lufttørk.

Merk: Ikke vask i maskin, tørk i tørketrommel, 
stryk, bruk blekemiddel eller vask med 
skyllemiddel.
Merk: Unngå kontakt med saltvann eller vann 
med klor. Ved kontakt, skyll med ferskvann og 
lufttørk.

KASSERING
Enheten og emballasjen må kastes i henhold 
til de gjeldende lokale eller nasjonale 
miljøforskriftene.

ERSTATNINGSANSVAR
Össur påtar seg ikke noe ansvar for følgende:

•	 Enheter som ikke vedlikeholdes slik det 
står i bruksanvisningen.

•	 Enheter som er satt sammen med 
komponenter fra andre produsenter.

•	 Enheter som brukes utenfor anbefalte 
bruksforhold, bruksområder eller miljø.

DANSK
	 Medicinsk udstyr

TILSIGTET ANVENDELSE
Enheden er beregnet til at støtte anklen

Indikationer for brug
Til tilstande, der kan have gavn af ekstra 
støtte af anklen, såsom;

•	 Genoptræning/immobilisering efter 
ankelskade (forstuvninger af grad I/II)

•	 Støtte ved kronisk ustabilitet
•	 Profylaktisk anvendelse

Ingen kendte kontraindikationer.

Advarsler og forsigtighedsregler:
•	 Enheden er beregnet til brug med en 

sportsstrømpe og må ikke være i direkte 
kontakt med huden under brug.

•	 Undersøg huden under enhedens 
kontaktområde før og efter hver brug.

•	 Der skal udvises forsigtighed, så enheden 
ikke strammes for meget.

•	 Patienter, som allerede oplever 
kompromitteret blodcirkulation i deres 
ekstremiteter, såsom patienter med 
diabetes eller perifer vaskulær sygdom, 
skal være ekstra forsigtige og bør rådføre 
sig med en læge, før de bruger enheden. 
Hvis du oplever smerter, hævelse, 
forandringer i din føling, eller hvis din 
ekstremitet viser tegn på utilstrækkelig 
blodgennemstrømning (bliver blå, hvid 
eller kold), når du bruger denne enhed, 
skal du straks stoppe med at bruge den 
og rådføre dig med en læge.

•	 Brug aldrig enheden direkte på et åbent sår.

GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
Læs disse anvisninger grundigt før brug. 
Opbevar dem til senere reference. 
Enhver alvorlig hændelse i forbindelse med 
enheden skal rapporteres til producenten og 
de relevante myndigheder.
Patienten skal stoppe med at bruge enheden 
og kontakte en læge:

•	 Hvis der er sket en ændring i eller et 
funktionstab for enheden, eller hvis 
enheden viser tegn på skader eller slitage, 
der hindrer dens normale funktionalitet.

•	 Hvis der opstår smerter, hudirritation 
eller en usædvanlig reaktion ved brug af 
enheden.

Enheden er beregnet til en enkelt patient – til 
brug flere gange.

BRUG
Påsætning af enheden
Denne enhed er designet til at blive båret over 
en sportsstrømpe.

1.	 Løs snørerne halvt op.
2.	 Hold fast i enhedens øverste kant, og 

træk den over foden (f ig. 2). Hælen skal 
være placeret i hælåbningen (f ig. 1).

3.	 Snør enheden på traditionel vis ved at 
føre snørerne gennem snørehullerne eller 
ved hjælp af de hurtige snørekroge, der er 
placeret på ydersiden af hvert snørehul 
(f ig. 3).  
Bemærk: Hvis snørerne stadig er for 
lange, kan de vikles rundt om toppen af 
enheden, før der bindes en knude.

4.	 Vikl den indre (mediale) 8-talsrem over 
fodens overside, under hælen, og fastgør 
remmens ende til indersiden af enheden 
(f ig. 4)

5.	 Gentag trin 4 for den udvendige 
(tværgående) 8-talsrem.

6.	 Placer foden fladt på gulvet. Brug 
fingerløkkerne i enden af begge remme, 
og løsn dem fra burrebåndet. Træk 
remmene fast opad. Fastgør remmene på 
enheden igen (f ig. 5). Gentag om 
nødvendigt for at sikre tilstrækkelig støtte.

Fjernelse af enheden
Løsn remmens ender fra burrebåndet, og fold 
8-talsremmene ud. Løsn knuden og snørerne 
halvvejs for at tage enheden af foden.

Rengøring og vedligeholdelse
•	 Håndvaskes med mild sæbe og skylles 

grundigt.
•	 Lufttørres.

Bemærk: Må ikke maskinvaskes, 
tørretumbles, stryges, bleges eller vaskes med 
skyllemiddel.
Bemærk: Undgå kontakt med saltvand eller 
klorvand. I tilfælde af kontakt skylles med 
ferskvand og lufttørres.

BORTSKAFFELSE
Enheden og emballagen skal bortskaffes 
i overensstemmelse med de respektive lokale 
eller nationale miljøbestemmelser.

ANSVARSFRASKRIVELSE
Össur påtager sig intet ansvar for følgende:

•	 Enheder, der ikke er vedligeholdt som 
beskrevet i brugsanvisningen.

•	 Enheder, der er samlet med komponenter 
fra andre producenter.

•	 Enheder, der ikke anvendes ifølge de 
anbefalede brugsbetingelser, formål eller 
miljøer.

SVENSKA
	 Medicinteknisk produkt

AVSEDD ANVÄNDNING
Enheten är avsedd att stödja fotleden

Användningsområde
För tillstånd som kan gynnas av extra stöd för 
fotleden, t.ex.

•	 Rehabilitering/immobilisering av 
fotledsskador (grad I/II-vrickningar)

•	 Stöd för kronisk instabilitet
•	 Profylaktisk användning

Inga kända kontraindikationer.

Varningar och försiktighetsåtgärder:
•	 Enheten är avsedd att bäras med en 

sportstrumpa och bör inte användas 
i direkt kontakt med huden.

•	 Inspektera huden under enhetens 
kontaktyta före och efter varje 
användning.

•	 Försiktighet bör iakttas så att enheten inte 
spänns åt för hårt.

•	 Patienter med redan nedsatt 
blodcirkulation i armar och ben, som vid 
diabetes eller åkommor i det perifera 
kärlsystemet, måste vara extra försiktiga 
och rekommenderas att rådgöra med 
sjukvårdspersonal före användning av 
enheten. Om du upplever smärta, 
svullnad eller känsloförändringar eller om 
extremiteten visar tecken på otillräckligt 
blodflöde (blir blå, vit eller kall) vid 
användning av enheten ska du 
omedelbart sluta använda den och 
kontakta sjukvårdspersonal.

•	 Använd aldrig enheten direkt ovanpå ett 
öppet sår.

ALLMÄNNA SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Läs noga igenom dessa instruktioner före 
användning. Spara dem för framtida bruk. 
Alla allvarliga händelser i samband med 
enheten måste rapporteras till tillverkaren 
och relevanta myndigheter.
Patienten ska sluta använda enheten och 
kontakta sjukvårdspersonal:

•	 Om någon av produktens funktioner 
ändras eller inte längre fungerar, eller om 
produkten visar tecken på skada eller 
slitage som hindrar dess normala 
funktioner.

•	 Om det uppstår smärta, hudirritation 
eller en ovanlig reaktion vid användning 
av enheten.

Enheten är avsedd för enpatientsbruk, men kan 
användas flera gånger av samma patient.

ANVÄNDNING
Applicering av produkt
Den här enheten är avsedd att bäras ovanpå 
en sportstrumpa.

1.	 Lossa snörena halvvägs.
2.	 Håll i enhetens överkant och dra enheten 

över foten (bild 2). Hälen ska vara 
placerad i hälöppningen (bild 1).

3.	 Knyt enheten genom att trä snörena 
genom öglorna eller använd krokarna 
som sitter utanför varje ögla (bild 3)).  
Obs! Om snörena fortfarande är för långa 
kan de lindas runt enhetens överdel innan 
du knyter en knut.

4.	 Linda den inre (mediala) åttformade 
remmen över fotens överdel och under 
hälen. Fäst därefter remmens ände på 
insidan av enheten (bild 4).

5.	 Upprepa steg 4 för den yttre (laterala) 
åttformade remmen.

6.	 Placera foten plant på golvet. Använd 
fingeröglorna i änden på de två 
remmarna och lossa dem från 
kardborrebandet. Dra upp remmarna 
ordentligt. Fäst remmarna på enheten 
igen (bild 5). Upprepa vid behov för att 
säkerställa ett tillräckligt stöd.

Borttagning av produkt
Lossa remändarna från kardborrebandet och 
lossa de åttformade remmarna. Lossa knuten 
och snörningen för att avlägsna enheten från 
foten.

Skötsel och rengöring
•	 Handtvätta med milt tvättmedel och skölj 

noga.
•	 Lufttorka.

Obs! Får inte maskintvättas, torktumlas, 
strykas, blekas eller tvättas med sköljmedel.
Obs! Undvik kontakt med saltvatten eller 
klorerat vatten. Vid kontakt, skölj med 
sötvatten och lufttorka.

KASSERING
Enheten och förpackningsmaterialet ska 
kasseras i enlighet med lokala eller nationella 
miljöbestämmelser.

ANSVAR
Össur frånsäger sig allt ansvar för följande:

•	 Enhet som inte underhållits enligt 
anvisningarna i bruksanvisningen.

•	 Enhet som monterats tillsammans med 
komponenter från andra tillverkare.

•	 Enhet som används under andra än 
rekommenderade förhållanden, 
användningsområden eller miljöer.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ

	 Ιατροτεχνολογικό προϊόν

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το προϊόν προορίζεται για υποστήριξη του 
αστραγάλου

Ενδείξεις χρήσης
Για παθήσεις που μπορεί να επωφεληθούν 
από την πρόσθετη υποστήριξη στον 
αστράγαλο, όπως:

•	 Αποκατάσταση/ακινητοποίηση 
τραυματισμού στον αστράγαλο 
(Διάστρεμμα 1ου/2ου βαθμού)

•	 Για την υποστήριξη της χρόνιας 
αστάθειας

•	 Προληπτική χρήση
Δεν υπάρχουν γνωστές αντενδείξεις.

Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις:
•	 Το προϊόν προορίζεται για να φορεθεί με 

αθλητική κάλτσα και δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται σε άμεση επαφή με το 
δέρμα.

•	 Ελέγχετε το δέρμα κάτω από την περιοχή 
επαφής με το προϊόν πριν και μετά από 
κάθε χρήση.

•	 Πρέπει να φροντίζετε να μην σφίγγετε 
υπερβολικά το προϊόν.

•	 Οι ασθενείς με ήδη προβληματική 
κυκλοφορία του αίματος στα άκρα τους, 
όπως άτομα με διαβήτη ή περιφερική 
αγγειακή νόσο, πρέπει να είναι ιδιαίτερα 
προσεκτικοί και να συμβουλεύονται 
επαγγελματία υγείας πριν από τη χρήση 
του προϊόντος. Εάν αισθανθείτε πόνο, 
οίδημα, αλλαγές στην αίσθηση ή αν το 
άκρο σας δείχνει σημάδια ανεπαρκούς 
ροής του αίματος (γίνεται μπλε, λευκό ή 
κρύο) καθώς χρησιμοποιείτε αυτό το 
προϊόν, διακόψτε τη χρήση αμέσως και 
συμβουλευθείτε επαγγελματία υγείας.

•	 Ποτέ μην φοράτε τη συσκευή απευθείας 
πάνω σε ανοικτή πληγή.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες 
πριν τη χρήση. Φυλάξτε τις για μελλοντική 
αναφορά. 
Οποιοδήποτε σοβαρό συμβάν σε σχέση με το 
προϊόν πρέπει να αναφέρεται στον 
κατασκευαστή και στις αρμόδιες αρχές.
Ο ασθενής πρέπει να σταματήσει να 
χρησιμοποιεί το προϊόν και να επικοινωνήσει 
με επαγγελματία υγείας:

•	 Εάν παρατηρηθεί αλλαγή ή απώλεια της 
λειτουργικότητας του προϊόντος ή εάν το 
προϊόν εμφανίζει ίχνη βλάβης ή φθοράς 
που εμποδίζουν τις κανονικές 
λειτουργίες του.

•	 Εάν εμφανιστεί οποιοσδήποτε πόνος, 
ερεθισμός του δέρματος ή ασυνήθιστη 
αντίδραση με τη χρήση του προϊόντος.

Το προϊόν προορίζεται για πολλαπλές χρήσεις 
από έναν μόνο ασθενή.

ΧΡΗΣΗ
Εφαρμογή προϊόντος
Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί για να 
φορεθεί πάνω από αθλητική κάλτσα.

1.	 Λύστε τα κορδόνια μέχρι τη μέση.
2.	 Κρατήστε το επάνω άκρο της συσκευής 

και τραβήξτε την πάνω από το πόδι  
(Εικ. 2). Η πτέρνα πρέπει να βρίσκεται στο 
άνοιγμα της πτέρνας (Εικ. 1).

3.	 Δέστε τη συσκευή με τον κλασικό τρόπο 
περνώντας τα κορδόνια μέσα από τις 
οπές ή χρησιμοποιώντας τα άγκιστρα 
γρήγορου δεσίματος που βρίσκονται στο 
εξωτερικό κάθε οπής (Εικ. 3).  
Σημείωση: Εάν τα κορδόνια 
εξακολουθούν να περισσεύουν, μπορούν 
να τυλιχτούν γύρω από το επάνω μέρος 
της συσκευής προτού δέσετε τον κόμπο.

4.	 Τυλίξτε τον έσω (μεσαίο) ιμάντα σε σχήμα 
8 κατά μήκος στο πάνω μέρος του 
ποδιού, κάτω από την πτέρνα και, στη 
συνέχεια, συνδέστε το άκρο του ιμάντα 
στο εσωτερικό της συσκευής (Εικ. 4).

5.	 Επαναλάβετε το βήμα 4 για τον εξωτερικό 
(πλευρικό) ιμάντα της εικόνας 8.

6.	 Τοποθετήστε το πέλμα στο πάτωμα σε 
οριζόντια θέση. Χρησιμοποιήστε τις 
θηλιές για τα δάκτυλα που βρίσκονται στο 
άκρο και των δύο ιμάντων και βγάλτε 
τους από το άγκιστρο και τη θηλιά. 
Τραβήξτε τους ιμάντες σταθερά προς τα 
επάνω. Επανασυνδέστε τους ιμάντες στο 
προϊόν (Εικ. 5). Επαναλάβετε, εάν 
χρειάζεται, για να εξασφαλίσετε επαρκή 
στήριξη.

Αφαίρεση συσκευής
Λύστε τα άκρα του ιμάντα από τους βρόχους 
και ξετυλίξτε τους ιμάντες σε σχήμα 8. Λύστε 
τον κόμπο και τα κορδόνια μέχρι τη μέση για 
να αφαιρέσετε τη συσκευή από το πόδι.

Καθαρισμός και φροντίδα
•	 Πλύνετε στο χέρι χρησιμοποιώντας ήπιο 

απορρυπαντικό και ξεπλύνετε με 
άφθονο νερό.

•	 Στεγνώνετε φυσικά στον αέρα.
Σημείωση: Μην πλένετε σε πλυντήριο, 
χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο, σιδερώνετε, 
χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή πλένετε με 
μαλακτικό υφασμάτων.
Σημείωση: Αποφύγετε την επαφή με αλμυρό 
νερό ή χλωριωμένο νερό. Σε περίπτωση 
επαφής, ξεπλύνετε με γλυκό νερό και 
στεγνώστε με αέρα.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Το προϊόν και η συσκευασία θα πρέπει να 
απορρίπτονται σύμφωνα με τους 
αντίστοιχους τοπικούς ή εθνικούς 
περιβαλλοντικούς κανονισμούς.

ΕΥΘΥΝΗ
Η Össur δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για τα 
ακόλουθα:

•	 Μη συντήρηση του προϊόντος σύμφωνα 
με τις οδηγίες χρήσης.

•	 Συναρμολόγηση του προϊόντος με 
εξαρτήματα άλλων κατασκευαστών.

•	 Χρήση του προϊόντος εκτός 
συνιστώμενων συνθηκών χρήσης, 
εφαρμογής ή περιβάλλοντος.

SUOMI
	 Lääkinnällinen laite

KÄYTTÖTARKOITUS
Laite on tarkoitettu tukemaan nilkkaa.

Käyttöaiheet
Vaivoihin, joiden hoitamisessa nilkan 
lisätuesta voi olla hyötyä, esimerkiksi

•	 nilkan kuntoutus vamman jälkeen / nilkan 
paikallaan pitäminen (asteen I/II 
nyrjähdykset)

•	 kroonisen epävakauden tukeminen
•	 ennaltaehkäisevä käyttö.

Ei tiedettyjä vasta-aiheita.

Varoitukset ja varotoimet:
•	 Laite on tarkoitettu käytettäväksi 

urheilusukan kanssa, eikä sitä saa käyttää 
niin, että se koskettaa suoraan ihoa.

•	 Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa ja 
jokaisen käyttökerran jälkeen iho alueelta, 
jota laite koskettaa.

•	 Huolehdi siitä, että laitetta ei kiristetä 
liikaa.

•	 Potilaiden, joilla on jo ennestään 
heikentynyt raajojen verenkierto, kuten 
diabetesta tai perifeeristä 
verisuonisairautta sairastavien potilaiden, 
on oltava erityisen varovaisia, ja heitä 
kehotetaan keskustelemaan 
terveydenhuollon ammattihenkilön kanssa 
ennen laitteen käyttöä. Jos tunnet kipua, 

ENGLISH
	 Medical Device

INTENDED USE
The device is intended to support the ankle 

Indications for use
For conditions that may benefit from added 
support to the ankle, such as;

•	 Ankle injury rehabilitation/
immobilization (Grade I/II sprains)

•	 Support chronic instability
•	 Prophylactic use

No known contraindications.

Warnings and Cautions:
•	 The device is intended to be worn with 

an athletic sock and should not be used 
in direct contact with the skin.

•	 Inspect the skin under the device’s 
contact area before and after each use.

•	 Care should be taken not to overtighten 
the device.

•	 Patients with already compromised 
blood circulation in their extremities, like 
those with diabetes or peripheral 
vascular disease, need to be extra careful 
and are advised to consult with 

a healthcare professional before using 
the device. If you experience pain, 
swelling, sensation changes, or if your 
extremity shows signs of insufficient 
blood flow (turns blue, white, or cold) 
while using this device, discontinue the 
use immediately and consult with 
a healthcare professional.

•	 Never wear the device directly over an 
open wound. 

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
Read these instructions carefully before use. 
Keep them for future reference. 
Any serious incident in relation to the device 
must be reported to the manufacturer and 
relevant authorities.
The patient should stop using the device and 
contact a healthcare professional:

•	 If there is a change or loss in device 
functionality, or if the device shows signs 
of damage or wear hindering its normal 
functions. 

•	 If any pain, skin irritation, or unusual 
reaction occurs with the use of the 
device.

turvotusta, tunnon muutoksia tai jos 
raajassa on merkkejä riittämättömästä 
verenkierrosta (raaja muuttuu siniseksi, 
valkoiseksi tai kylmäksi) laitteen käytön 
aikana, lopeta laitteen käyttö välittömästi 
ja ota yhteyttä terveydenhuollon 
ammattihenkilöön.

•	 Älä koskaan käytä laitetta suoraan 
avohaavan päällä.

YLEISIÄ TURVALLISUUSOHJEITA
Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käyttöä. Säilytä ne tulevaa tarvetta varten. 
Kaikista laitteeseen liittyvistä vakavista 
tapahtumista on ilmoitettava valmistajalle ja 
asianomaisille viranomaisille.
Potilaan pitää lopettaa laitteen käyttö ja ottaa 
yhteyttä terveydenhuollon ammattihenkilöön:

•	 jos laitteen toiminta muuttuu tai 
huonontuu tai jos laitteessa näkyy 
vaurioita tai kulumista, jotka estävät sen 
normaaleja toimintoja

•	 jos laitteen käytön yhteydessä ilmenee 
kipua, ihoärsytystä tai epätavallisia 
reaktioita.

Laite on tarkoitettu yhden potilaan käyttöön, ja 
se on kestokäyttöinen.

KÄYTTÖ
Laitteen pukeminen
Tämä laite on suunniteltu käytettäväksi 
urheilusukan päällä.

1.	 Avaa nauhat puoliväliin.
2.	 Pidä kiinni laitteen yläreunasta ja vedä se 

jalkaterän päälle (kuva 2). Kantapään on 
asetuttava kantapäänaukkoon (kuva 1).

3.	 Laite sidotaan perinteisesti pujottamalla 
nauhat öljettien läpi tai käyttämällä 
kunkin öljetin ulkopuolella olevia 
nauhojen pikasidontakoukkuja (kuva 3).  
Huomautus: Jos nauhat ovat vielä liian 
pitkät, ne voi kietoa laitteen yläosan 
ympärille ennen solmun tekemistä.

4.	 Kiedo sisempi (mediaalinen) 
kahdeksikkohihna jalkaterän ylitse 

kantapään alle ja kiinnitä hihnan pää 
laitteen sisäpuolelle (kuva 4)

5.	 Toista vaihe 4 ulkopuolen (lateraalisen) 
kahdeksikkohihnan osalta.

6.	 Aseta jalkaterä tasaisesti lattialle. Irrota 
tarrakiinnitys kummankin hihnan päässä 
olevasta sormilenkistä vetämällä. Vedä 
hihnoja ylöspäin lujasti. Kiinnitä hihnat 
takaisin laitteeseen (kuva 5). Toista tämä 
tarvittaessa tuen riittävyyden 
varmistamiseksi.

Laitteen irrottaminen
Irrota hihnojen päät tarrakiinnityspinnasta ja 
avaa kahdeksikkohihnat. Irrota laite 
jalkaterästä avaamalla solmu ja nauhat 
alkuosaltaan.

Puhdistus ja hoito
•	 Pese käsin mietoa puhdistusainetta 

käyttämällä ja huuhtele huolellisesti.
•	 Kuivaa ilmassa.

Huomautus: Älä pese pesukoneessa, älä 
rumpukuivaa, silitä, valkaise tai käytä 
huuhteluainetta.
Huomautus: Vältä kosketusta suolaveden tai 
klooratun veden kanssa. Jos laite joutuu 
kosketuksiin tällaisten aineiden kanssa, 
huuhtele se raikkaalla vedellä ja anna kuivua.

HÄVITTÄMINEN
Laite ja pakkaus on hävitettävä paikallisten 
tai kansallisten ympäristömääräysten 
mukaisesti.

VASTUU
Össur ei ole vastuussa seuraavista:

•	 Laitetta ei ole huollettu käyttöohjeissa 
neuvotulla tavalla.

•	 Laitteen kokoonpanossa käytetään 
muiden valmistajien osia.

•	 Laitteen käytössä ei noudateta 
suositeltua käyttöolosuhdetta, 
käyttökohdetta tai käyttöympäristöä.

NEDERLANDS
	 Medisch hulpmiddel

BEOOGD GEBRUIK
Het hulpmiddel is bedoeld voor 
ondersteuning van de enkel

Indicaties voor gebruik
Voor aandoeningen die baat kunnen hebben 
bij extra steun aan de enkel, zoals;

•	 Herstel/immobilisatie van enkelletsels 
(verstuikingen van graad I/II)

•	 Ondersteuning van chronische 
instabiliteit

•	 Profylactisch gebruik
Geen bekende contra-indicaties.

Waarschuwingen en meldingen:
•	 Het hulpmiddel is bedoeld om te worden 

gedragen met een sportsok en mag niet 
direct op de huid worden gebruikt.

•	 Inspecteer de huid onder het 
contactgebied van het hulpmiddel voor 
en na elk gebruik.

•	 Zorg dat het hulpmiddel niet te strak zit.
•	 Patiënten met een reeds 

verminderde bloedcirculatie in de 
ledematen, zoals bij diabetes of perifere 
vaatziekte, moeten extra voorzichtig zijn 
en dienen te overleggen met een 
zorgprofessional voordat ze het 
hulpmiddel gebruiken. Als tijdens het 
gebruik van deze brace pijn of zwelling 
optreedt, u verandering van gevoel 
ervaart, of uw been tekenen vertoont van 
onvoldoende bloedtoevoer (wordt blauw, 
wit of koud), stop dan onmiddellijk met 
het gebruik van dit hulpmiddel en 
raadpleeg een professionele zorgverlener.

•	 Draag het hulpmiddel nooit rechtstreeks 
op een open wond.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees deze gebruiksaanwijzing voor gebruik 
zorgvuldig door. Bewaar de 
gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik. 
Elk ernstig incident met betrekking tot het 
hulpmiddel moet worden gemeld aan de 
fabrikant en de relevante autoriteiten.

De patiënt moet stoppen met het gebruik 
van het hulpmiddel en contact opnemen met 
een professionele zorgverlener:

•	 Bij verandering of verlies van de 
functionaliteit van het hulpmiddel of als 
het hulpmiddel tekenen van 
beschadiging of slijtage vertoont die de 
normale functies belemmeren.

•	 als pijn, huidirritatie of ongewone 
reacties optreden bij gebruik van het 
hulpmiddel.

Het hulpmiddel is uitsluitend bedoeld voor 
meervoudig gebruik door één patiënt.

GEBRUIK
Hulpmiddel aanbrengen
Dit hulpmiddel is speciaal ontworpen om het 
te dragen over een atletische sok.

1.	 Maak de veters halverwege los.
2.	 Houd de bovenrand van het hulpmiddel 

vast en trek het over de voet (afb. 2). De 
hiel moet zich in de hielopening 
bevinden (afb. 1).

3.	 Maak het apparaat op traditionele wijze 
vast door de veters door de oogjes te 
rijgen of door gebruik te maken van de 
snelveterhaakjes die zich aan de 
buitenkant van elk oogje bevinden (afb 3).  
Opmerking: Als de veters nog steeds te 
lang zijn, kunnen ze rond de bovenkant 
van het apparaat worden gewikkeld 
voordat u een knoop legt.

4.	 Wikkel de binnenste (mediale) band in 
de vorm van een 8 over de bovenkant 
van de voet, onder de hiel en bevestig het 
uiteinde van de band aan de binnenkant 
van het hulpmiddel (afb. 4).

5.	 Herhaal stap 4 voor de buitenste 
(laterale) band in de vorm van een 8.
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Ürünle ilişkili olarak meydana gelen tüm ciddi 
olumsuz olaylar, üreticiye ve ilgili yetkili 
makama bildirilmelidir.
Hasta, şu durumlarda ürünü kullanmayı 
bırakmalı ve bir sağlık uzmanına 
başvurmalıdır:

•	 Üründe işlev değişikliği veya kaybı ya da 
normal işlevlerini engelleyen hasar veya 
yıpranma belirtileri varsa.

•	 Ürünün kullanımı ile herhangi bir ağrı, cilt 
tahrişi veya olağan dışı reaksiyon 
meydana gelirse.

Ürün tek bir hastada birden fazla kullanım 
içindir.

KULLANIM
Ürünün Uygulanması
Bu ürün, bir spor çorabı üzerine giyilmek 
üzere tasarlanmıştır.

1.	 Bağcıkları yarıya kadar açın.
2.	 ürünün üst kenarından tutup ayağın 

üzerinden çekerek geçirin (Şek. 2). Topuk, 
topuk açıklığına yerleştirilmelidir (Şek. 1).

3.	 Bağcıkları deliklerden geçirerek veya her 
bir deliğin dışında bulunan hazır bağ 
kopçalarını kullanarak aleti bilinen şekilde 
bağlayın (Şek. 3).  
Not: Bağcıklar yine de çok uzunsa, 
düğüm atmadan önce ürünün üst 
kısmına sarabilirsiniz.

4.	 Sekiz şeklindeki iç (medial) bandı ayağın 
üst kısmına ve topuğun altına sarıp bandın 
ucunu ürünün iç kısmına takın (Şek. 4).

5.	 Sekiz şeklindeki dış (lateral) bant için 4. 
adımı tekrarlayın.

6.	 Ayağı zeminde düz olacak şekilde 
yerleştirin. Her iki bandın ucundaki 
parmak halkalarını kullanın ve bunların 

cırt cırtını açın. Bantları sıkıca yukarı 
doğru çekin. Bantları alete yeniden takın 
(Şek. 5). Yeterli desteği sağlamak için 
gerekirse işlemi tekrarlayın.

Ürünün Çıkarılması
Bant uçlarını cırt cırtlı kısımdan çözün ve 8 
şeklindeki bantları açın. ürünü ayaktan 
çıkarmak için düğümü ve bağcık düzeneğini 
çözün.

Temizlik ve bakım
•	 Sıvı deterjan ile elde yıkayın ve iyice 

durulayın.
•	 Açık havada kurutun.

Not: Makinede yıkamayın, kurutmayın, 
ütülemeyin, ağartmayın veya yumuşatıcı 
kullanmayın.
Not: Tuzlu su veya klorlu su ile temastan 
kaçının. Temas olması durumunda, tatlı su ile 
yıkayın ve açık havada kurutun.

İMHA
Ürün ve ambalaj, ilgili yerel veya ulusal çevre 
düzenlemelerine uygun olarak imha 
edilmelidir.

SORUMLULUK
Össur aşağıdakiler için sorumluluk kabul 
etmez:

•	 Kullanım talimatlarına uygun şekilde 
bakımı yapılmayan ürün.

•	 Diğer üreticilere ait komponentlerle 
monte edilen ürün.

•	 Önerilen kullanım koşulunun, 
uygulamanın veya ortamın dışında 
kullanılan ürün.

РУССКИЙ

	 Медицинское устройство

ПРЕДУСМОТРЕННОЕ ПРИМЕНЕНИЕ
Устройство предназначено для поддержки 
голеностопа

Показания к применению
Для состояний, когда может быть полезна 
дополнительная поддержка 
голеностопного сустава, например:

•	 восстановление после травм лодыжки 
или иммобилизация (растяжения I и 
II степеней);

•	 поддержка при хронической 
нестабильности;

•	 профилактическое применение.
Противопоказания неизвестны.

Предупреждения и особые указания
•	 Устройство предназначено для 

ношения со спортивным носком и 
не должно использоваться в 
непосредственном контакте с кожей.

•	 Осматривайте кожу в области контакта 
с устройством до и после каждого 
использования.

•	 Следует проявлять осторожность, 
чтобы не затянуть устройство 
слишком сильно.

•	 Пациенты с уже нарушенным 
кровообращением конечностей, 
например с диабетом или 
заболеваниями периферических 
сосудов, должны быть очень 
осторожны; перед использованием 
устройства им рекомендуется 
проконсультироваться с медицинским 
работником. Если при использовании 
этого устройства у вас наблюдаются 
боль, отеки, изменения 
чувствительности или ваша конечность 
демонстрирует признаки ослабления 
кровотока (становится синюшной, 
белой или холодной), немедленно 
прекратите его применение и 
обратитесь к специалисту.

•	 Никогда не носите устройство 
непосредственно поверх открытой 
раны.

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ
Внимательно прочитайте эти инструкции 
перед использованием. Сохраните их для 
использования в будущем. 

О любых серьезных инцидентах, связанных 
с устройством, необходимо сообщать 
производителю и соответствующим 
компетентным органам.
Пациент должен прекратить 
использование устройства и обратиться к 
медицинскому работнику:

•	 при изменениях или потере 
функциональности и признаках 
повреждения или износа устройства, 
мешающих его нормальному 
функционированию;

•	 Если при использовании устройства 
пациент испытывает боль, возникают 
раздражения кожи или любые 
побочные реакции.

Устройство предназначено для 
многоразового использования одним 
пациентом.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Применение устройства
Это устройство предназначено для 
ношения поверх спортивного носка.

1.	 Частично развяжите шнурки.
2.	 Держитесь за верхний край устройства 

и натяните его на стопу (рис. 2). Пятка 
должна располагаться в отверстии под 
пятку (рис. 1).

3.	 Зашнуруйте устройство традиционным 
образом, продев шнурки в люверсы 
или используя крючки для быстрой 
шнуровки, расположенные снаружи 
каждого люверса (рис. 3).  
Примечание. Если шнурки все еще 
слишком длинные, их можно обернуть 
вокруг верхней части устройства, 
прежде чем завязывать узел.

4.	 Оберните внутренний (медиальный) 
ремень в форме цифры 8, через 
верхнюю часть стопы под пяткой и 
прикрепите конец ремня к внутренней 
стороне устройства (рис. 4).

5.	 Повторите шаг 4 для внешнего 
(латерального) ремня в форме цифры 
8.

6.	 Поставьте полную стопу на пол. 
Используйте петли для пальцев на 
концах ремней и отстегните их от 
липучки. С усилием потяните за ремни. 
Снова прикрепите ремни к устройству 
(рис. 5). При необходимости повторите 
действие, чтобы обеспечить 
адекватную поддержку.

Снятие устройства
Отстегните концы ремней от застежек-
липучек и снимите ремни в форме цифры 
8. Развяжите узел и частично шнурки, 
чтобы снять устройство со стопы.

Очистка и уход
•	 Стирайте вручную мягким моющим 

средством и тщательно 
прополаскивайте.

•	 Просушите на воздухе.
Примечание. Не стирайте в стиральной 
машине, не сушите в сушильной машине, 
не гладьте, не используйте отбеливатель 
или смягчитель ткани при стирке.
Примечание. Избегайте контакта с 
соленой или хлорированной водой. В 
случае контакта промыть пресной водой и 
высушить на воздухе.

УТИЛИЗАЦИЯ
Устройство и упаковка должны быть 
утилизированы согласно соответствующим 
местным или национальным 
экологическим нормам.

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
Компания Össur не несет ответственности 
за следующее:

•	 Устройства, которые не 
обслуживались в соответствии с 
инструкциями по применению.

•	 Изделия, в которых используются 
компоненты других производителей.

•	 Изделия, которые эксплуатировались 
без соблюдения рекомендуемых 
условий и окружающей среды либо не 
по назначению.

日本語
	 医療機器

使用目的
このデバイスは足首をサポートすることを
目的としています

適応
以下のような足関節に支持部を付加するこ
とにより効果が期待できる状況 ;
•	 足関節損傷のリハビリテーション /
固定 ( グレード I/II 捻挫 )
•	 慢性化した不安定性へのサポート
•	 予防的な使用

予見された禁忌なし。

警告および注意：
•	 デバイスはスポーツ用靴下とともに
着用することを目的としており、皮
膚に直接接触する形での使用はしな
いでください。
•	 毎回使用する前後に、デバイスが接
触する個所の下の皮膚を確認してく
ださい。
•	 デバイスを締め過ぎないようご注意
ください。
•	 糖尿病や末梢血管障害の患者など、
四肢に血流障害のある患者について
は、特に注意が必要です。デバイス
を使用する前に医療専門家に相談す
ることをお勧めします。 このデバイ
スの使用中に痛み、腫れ、違和感が
生じたり、四肢に血流不足の兆候（青
白くなったり冷たくなる）が見られ
る場合はすぐに使用を中止し、医療
専門家に相談してください。
•	 傷口に直接デバイスを着用しないで
ください。

安全に関する注意事項
使用前に本取扱説明書をよくお読みくださ
い。 後で参照できるように保管しておい
てください。 
デバイスに関連する重大な事故は、製造者
および関係当局に報告する必要がありま
す。
以下に該当する場合はデバイスの使用をや
め、医療専門家に連絡してください。
•	 デバイスの機能に変更があったり機
能が失われた場合、またはデバイス
に損傷や摩耗の兆候が見られ、通常
の機能が妨げられている場合
•	 デバイスの使用により痛み、皮膚の
炎症、異常を感じた場合。

このデバイスは1人の患者が使用しますが、
使い捨てではありません。

使用
デバイスの装着
このデバイスはスポーツソックスの上に着
用するように設計されています。

1.	紐を途中までほどく。
2.	デバイスの上縁を保持し、足部に引
き上げます ( 図 2)。踵がヒールの開
口部に位置するようにします ( 図 1)。

3.	ハトメに紐を通すか、各ハトメの
外側にあるクイックレースアップ
フックを使用して、従来通りに
デバイスを紐で締めます ( 図 3))。	
注 : 紐がまだ長すぎる場合は、結び
目を作る前にデバイスの上部に巻き
付けることができます .

4.	内にある ( 内側の ) 8 の字ストラップ
を足部の上縁、踵の下を通って巻き
付け、ストラップの末端をデバイス
の内側に取り付けます ( 図 4)。

5.	ステップ 4 を外にある ( 外側の ) 8 の
字ストラップでも繰り返します。

6.	足部を平らに床につけます。両方の
ストラップの末端にあるフィンガー
ループを使用して、面ファスナーか
ら取り外します。ストラップをしっ
かりと引き上げます。ストラップを
デバイスに再度取り付けます ( 図 5)。
必要に応じて、適切な支持部が得ら
れるよう、繰り返します。

デバイスの取り外し
フック アンド ルックからストラップの端
を外し、8の字のストラップを外します。
結び目と紐を途中までほどいて、デバイス
を足部から取り外します。

洗浄とお手入れ
•	 低刺激性洗剤で手を洗い、しっかり
とすすぎます。
•	 空気乾燥させてください。

注：洗濯機による洗濯、タンブラー乾燥、
アイロン、漂白剤、柔軟剤の使用はおやめ
ください。
注：塩水や塩素処理水に接触しないように
してください。接触した場合は真水でよく
洗い流し、空気乾燥してください。

廃棄
このデバイスや包装材を廃棄する際は必
ず、それぞれの地域や国の環境規制に従っ
てください。

免責
Össur は、以下に対して責任を負いません。
•	 デバイスが本取扱説明書の指示に
従って保守点検されていない場合。
•	 デバイスが他メーカーのコンポーネ
ントを含めて組み立てられている場
合。
•	 デバイスが推奨される使用条件、適
用または環境以外で使用されている
場合。

中文

	 医疗器械

预期用途

用于对人体踝部的外固定或支撑。

适应症

适用于可受益于踝关节固定支撑的情况，例
如：

	• 踝关节损伤后康复 /固定（I/II 级扭伤）

	• 为慢性踝关节不稳提供支持
	• 预防踝关节损伤

没有已知的禁忌症。

警告和注意事项：

	• 本支具需要与运动袜一起穿戴，并且不
应直接接触皮肤。

	• 每次使用前后，检查器械接触区域下方
的皮肤。

	• 应注意不要过度绑紧支具。

	• 四肢血液循环已经受损的患者（例如糖
尿病或周围血管疾病）的患者须格外谨
慎，建议这类患者在使用本器械前咨询
专业医护人员。 使用本器械时，如果
感到疼痛、肿胀、知觉有变，或者四肢
出现血流不足的迹象（发青、发白或发
冷），则要立即暂时停止使用，并咨询
专业医护人员。

	• 切勿在开放性伤口上直接穿戴本器械。

一般安全说明

使用之前，请仔细阅读这些说明。 保留这
些说明，以备将来参考。 
任何与本器械相关的严重事故必须向制造商
和有关当局报告。
下列情况下，患者应停止使用本器械并联系
专业医护人员：

	• 如果器械的功能发生变化或丧失，或器
械出现损坏或磨损迹象，影响其正常功
能。

	• 如果在使用器械时出现任何疼痛、皮肤
刺激或异常反应。

本器械供单个患者 - 多次使用。

使用方法

支具佩戴

本器械设计为穿戴在运动袜的外面。
1.	将鞋带解开一半。
2.	抓住器械的顶部边缘，将其套穿于脚

上（图 2）。足跟应位于足跟开口处	
（图 1）。

3.	一般通过将鞋带穿过孔眼或使用每个
孔眼外侧的快速系带钩系紧器械	
（图 3）。	
注意：如果鞋带仍然太长，可先将鞋
带在器械顶部缠绕一下，然后再打结。

4.	将内部（内侧）8 字形绑带缠绕在脚
面上、足跟下方，并将绑带的末端连
接到器械内部（图 4）。

5.	对外部（外侧）8 字形绑带重复步骤 4。
6.	将脚平放在地面上。使用两条绑带末

端的指拉环，将其从钩环上解开。用
力向上拉绑带。将绑带重新连接到器
械上（图 5）。如果需要，重复上述步骤，
以确保提供足够的支撑。

移除支具

将绑带末端从钩环上解开，并松开 8 字形
绑带。解开鞋带并松开一半，从脚上取下器
械。

清洁和保养

	• 使用温和的清洁剂手洗并彻底冲洗。
	• 通风处晾干。

注意：请勿机洗、滚筒烘干、熨烫、漂白或
使用织物柔软剂洗涤。
注意：避免接触盐水或氯化水。如果接触，
请用淡水冲洗并风干。

最终处置

本器械及其包装必须按照各自的地方或国家
环境法规进行处置。

责任

Össur 不承担以下责任：
	• 器械未按照使用说明进行维护。
	• 器械与其他制造商的零部件组装在一
起。

	• 器械在推荐的使用条件、应用或环境之
外使用。

代理人和生产厂家信息

备案人 / 生产企业 :Össur hf. 奥索股份有
限公司
备 案 人 / 生 产 企 业 地 址：Grjothals 1-5 
Reykjavik 110 Iceland
备案人 /生产企业联系方式：+354 5151300
代理人及售后服务机构：奥索假肢矫形康复
器材（上海）有限公司
代理人及售后服务机构地址：上海市徐汇区
虹梅路 1801 号 B 区 201 室
代理人及售后服务机构联系方式：021-6127 
1727
生产日期：见外包装
使用期限：产品启用后 6 个月
生产批号：见外包装
医疗器械备案凭证编号 / 技术要求编号：	
国械备 20220072
说明书版本号：  6

한국말

	 의료 기기

용도

본 장치는 발목을 지지하기 위한 것입니다

사용 설명서

다음과 같이 발목에 대한 추가 지지력으로 
도움을 받을 수 있는 질환:

•	발목 부상 재활/고정(I/II 등급 염좌)
•	만성 불안정성 지지
•	예방용 사용

알려진 금기사항 없음.

경고 및 주의:

•	본 장치는 운동 양말과 함께 
착용해야 하며 피부에 직접 접촉해 
사용하면 안 됩니다.

•	제품 사용 전후 항상 장치 접촉 부위 
아래의 피부를 검사하십시오.

•	장치를 너무 세게 조이지 않도록 
주의해야 합니다.

•	당뇨나 말초 혈관 질환과 같은 
팔다리의 혈액 순환에 문제가 있는 
것으로 판명된 환자의 경우 사용 시 
각별한 주의를 요하며 장치 사용 
전에 의료 전문가와 상담하는 것이 
좋습니다. 본 장치 사용 도중 통증, 
부종, 감각 변화나 신체에 혈류 부족 
현상(푸른색이나 흰색을 띠거나 
차가워지는 경우)이 나타나는 경우, 
즉시 사용을 중단하고 의료 전문가와 
상담하십시오.

•	상처가 있는 부위에 장치를 직접 
착용하지 마십시오.

일반 안전 지침

사용 전 이 설명서를 주의 깊게 
읽으십시오. 향후 참조할 수 있도록 
보관하십시오. 
장치와 관련된 모든 심각한 사고는 
제조업체 및 관련 당국에 보고해야 합니다.

다음의 경우 환자는 본 장치의 사용을 
중지하고 의료 전문가에게 문의해야 
합니다.

•	장치 기능의 변경이나 손실이 있는 
경우 혹은 정상적인 기능을 방해하는 
제품 손상이나 마모의 징후가 보이는 
경우.

•	장치 사용 시 통증, 피부 자극 또는 
비정상적인 반응이 나타나는 경우.

이 장치는 단일 환자에게 다회 사용이 
가능합니다.

사용

장치 착용

이 장치는 운동용 양말 위에 착용하도록 
설계되었습니다.
1.	끈을 반쯤 풉니다.
2.	장치의 상단 가장자리를 잡고 발 
위로 당깁니다(그림 2).힐은 힐 
개구부에 위치해야 합니다(그림 1).

3.	기존처럼 구멍에 끈을 끼워 넣거나 
각 구멍의 외부에 위치한 퀵 
레이스업 후크를 사용해 장치를 
묶습니다(그림 3)). 
참고: 끈이 너무 길 경우 매듭을 묶기 
전에 끈으로 장치 상단을 감쌀 수 
있습니다.

4.	내부(내측) 8자형 스트랩을 발의 
위쪽, 힐 아래에 걸쳐 감싸고 스트랩 
끝을 장치 내부에 부착합니다 
(그림 4).

5.	외부(외측) 8자형 스트랩에 대해 4
단계를 반복합니다.

6.	발을 바닥에 평평하게 놓습니다.양쪽 
스트랩 끝에 있는 핑거 루프를 
사용해 후크 및 루프에서 풉니다.
스트랩을 단단히 잡아 당깁니다.
장치에 스트랩을 다시 부착합니다(
그림 5).적절한 지지력을 확보하도록 
필요시 반복 수행합니다.

장치 제거

후크 및 루프에서 스트랩 끝부분을 푼 다음 
8자형 스트랩을 풉니다.매듭과 끈을 반쯤 
풀어 발에서 장치를 제거합니다.

청소 및 관리

•	순한 세제를 사용하여 손으로 
세척하고 깨끗하게 헹궈 냅니다.

•	자연 건조하십시오.
참고: 세탁기, 회전식 건조기, 다리미, 
표백제, 섬유 유연제를 사용하지 마십시오.
참고: 소금물이나 염소 처리된 물에 닿지 
않도록 하십시오. 닿았을 경우 깨끗한 물로 
헹구고 자연 건조하십시오.

폐기

장치 및 포장재는 해당 지역 또는 국가의 
환경 규제에 따라 폐기해야 합니다.

배상 책임

Össur는 다음 경우에 책임을 지지 
않습니다.

•	제품을 사용 지침에 지시된 대로 
관리하지 않은 경우

•	제품을 다른 제조업체의 구성품과 
함께 조립한 경우

•	제품을 권장되는 사용 조건, 적용 
분야 또는 환경 외에서 사용한 경우.

EESTI KEEL
	 Meditsiiniseade

ETTENÄHTUD KASUTUSVALDKOND
Seade on mõeldud hüppeliiges toetamiseks

Kasutusotstarve
Seisundite puhul, mille korral võib kasu olla 
hüppeliigese täiendavast toetamisest, näiteks;

•	 Hüppeliigese vigastuse taastusravi/
immobiliseerimine (I/II astme 
nihestused)

•	 Tugi kroonilise ebastabiilsuse korral
•	 Ennetav kasutamine

Teadaolevad vastunäidustused puuduvad.

Hoiatused ja ettevaatusmeetmed.
•	 Toode on mõeldud kandmiseks koos 

spordisokiga ja seda ei tohi kasutada 
vahetult vastu nahka.

•	 Kontrollige enne ja pärast iga 
kasutuskorda seadmega kokkupuutekohal 
nahka.

•	 Tuleb olla ettevaatlik, et mitte üleliigselt 
seadet pingutada.

•	 Patsiendid, kelle jäsemete vereringe on 
juba häirunud, näiteks diabeedi või 
perifeersete veresoonte haigusega 
patsiendid, peavad olema eriti 
ettevaatlikud ja enne seadme kasutamist 
soovitatakse neil konsulteerida 
tervishoiutöötajaga. Kui teil tekib seda 
seadme kasutades valu, turse, 
tundlikkuse muutused või kui teie 
jäsemetel tekivad ebapiisava 
verevarustuse märgid (siniseks, valgeks 
või külmaks muutumine), lõpetage kohe 
kasutamine ja konsulteerige 
tervishoiutöötajaga.

•	 Ärge kandke kunagi seadet otse lahtisel 
haaval.

ÜLDISED OHUTUSJUHISED
Enne kasutamist lugege need juhised 
hoolikalt läbi. Hoidke need alles edaspidiseks 
kasutamiseks. 
Kõikidest seadmega seotud tõsistest 
juhtumitest tuleb teatada tootjale ja pädevale 
ametiasutustele.
Patsient peab lõpetama seadme kasutamise 
ja pöörduma tervishoiutöötaja poole:

•	 Kui esineb muutus või kadu seadme 
toimimises, või kui seade omab 
tunnuseid vigastustest või kulumisest, 
mis takistavad selle normaalset 
toimimist.

•	 Kui seadme kasutamisega kaasneb 
ükskõik milline valu, nahaärritus või 
ebatavaline reaktsioon.

Seade on ette nähtud korduskasutamiseks 
ühele patsiendile.

KASUTAMINE
Seadme kasutamine
Toode on ette nähtud kasutamiseks 
spordisoki peal.

1.	 Tehke paelad pooleldi lahti.
2.	 Hoidke toote ülemisest servast kinni ja 

tõmmake see üle jala (joon. 2). Kand peab 
asuma kannaavas (joon. 1).

3.	 Siduge toode tavaliselt kinni, keerates 
paelad läbi aasade või kasutades iga aasa 
välisküljel asuvaid kiirkinnituskonkse 
(joon. 3).  
Märkus. Kui paelad on jätkuvalt liiga 
pikad, võib need enne sõlme sidumist 
seadme ülaosa ümber keerata.

4.	 Keerake sisemine (keskmine) 8-kujuline 
rihm üle jalalaba ülaosa kanna alla ja 
kinnitage rihma ots toote sisse (joon. 4).

5.	 Korrake 4. sammu väljaspoolse 
(külgmise) 8-kujulise rihmaga.

6.	 Asetage jalg tasapinnaliselt põrandale. 
Kasutage mõlema rihma otsas olevaid 
sõrmeaasasid ja vabastage need konksu 
ja aasa küljest. Tõmmake rihmasid 
tugevasti ülespoole. Kinnitage rihmad 
uuesti toote külge (joon. 5). Vajadusel 
korrake, et tagada piisav tugi.

Seadme eemaldamine
Vabastage rihmaotsad konksust ja keerake 
lahti 8-kujulised rihmad. Toote jalast 
eemaldamiseks avage sõlm ja paelad 
poolenisti.

Puhastamine ja hooldus
•	 Peske käsitsi õrnatoimelise 

pesuvahendiga ja loputage põhjalikult.
•	 Kuivatada õhu käes.

Märkus. Mitte pesta pesumasinas, kuivatada 
trummelkuivatis, triikida, pleegitada ega 
kasutada pehmendusaineid.
Märkus. Vältida kokkupuudet soola- ja 
klooriveega. Kokkupuutel loputada 
mageveega ja lasta kuivada õhu käes.

KASUTUSELT KÕRVALDAMINE
Seade ja pakend tuleb kasutuselt kõrvaldada 
asjakohaste kohalike või riiklike 
keskkonnaalaste eeskirjade järgi.

VASTUTUS
Össur ei vastuta järgmistel juhtudel.

•	 Seadet ei hooldata kasutusjuhendi järgi.
•	 Seadme kokkupanemisel kasutatakse 

teiste tootjate osi.
•	 Seadet kasutatakse väljaspool soovitatud 

kasutustingimusi, rakendusala või 
keskkonda.

БЪЛГАРСКИ ЕЗИК

	 Медицинско изделие

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Изделието е предназначено за 
осигуряване на опора на глезена

Показания за употреба
За състояния, които могат да се възползват 
от допълнителна опора на глезена, като 
например;

•	 Рехабилитация/обездвижване при 
нараняване на глезена (навяхвания I/II 
степен)

•	 Поддържа хронична нестабилност

•	 Профилактична употреба
Не са известни противопоказания.

Предупреждения и предпазни мерки:
•	 Изделието е предназначено за носене 

със спортен чорап и не трябва да се 
използва в пряк контакт с кожата.

•	 Оглеждайте кожата под контактната 
зона на изделието преди и след всяка 
употреба.

•	 Трябва да се внимава да не се затяга 
прекалено силно изделието.

•	 Пациентите с вече нарушено 
кръвообращение в крайниците, като 

тези с диабет или периферно съдово 
заболяване, трябва да бъдат особено 
внимателни и се препоръчва да се 
консултират с медицински специалист, 
преди да използват изделието. Ако 
почувствате болка, подуване, промени 
в усещанията или ако крайникът Ви 
показва признаци на недостатъчно 
кръвообращение (посинява, побелява 
или е студен), докато използвате това 
изделие, незабавно прекратете 
употребата и се консултирайте с 
медицински специалист.

•	 Никога не носете устройството 
директно върху отворена рана.

ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Прочетете внимателно тези указания 
преди употреба. Запазете ги за бъдещи 
справки. 
Всеки сериозен инцидент във връзка с 
изделието трябва да бъде съобщен на 
производителя и съответните органи.
Пациентът трябва да спре да използва 
изделието и да се свърже с медицински 
специалист:

•	 Ако има промяна или загуба на 
функционалност на изделието или ако 
изделието показва признаци на 
повреда или износване, което пречи 
на нормалните му функции.

•	 Ако при използване на изделието 
възникне болка, дразнене на кожата 
или необичайна реакция.

Изделието е предназначено за многократна 
употреба от един пациент.

УПОТРЕБА
Приложение на изделието
Това изделие е предназначено да се носи 
върху спортен чорап.

1.	 Развържете връзките наполовина.
2.	 Хванете горния край на изделието и го 

издърпайте върху крака (фиг. 2). Петата 
трябва да е разположена в отвора за 
пета (фиг. 1).

3.	 Завържете изделието по традиционния 
начин, като прокарате връзките през 
дупките или като използвате кукичките 
за бързо завързване, разположени от 
външната страна на всяка дупка 
(фиг. 3).  
Забележка: Ако връзките все още са 
твърде дълги, могат да бъдат увити 
около горната част на изделието, преди 
да бъдат завързани на възел.

4.	 Увийте вътрешната (медиална) каишка 
под формата на числото 8 през горната 
част на крака, под петата, и прикрепете 
края на каишката към вътрешната 
страна на изделието (фиг. 4).

5.	 Повторете стъпка 4 за външната 
(странична) каишка под формата на 
числото 8.

6.	 Стъпете с ходилото на пода. 
Използвайте примките за пръсти в края 
на двете каишки и ги разкопчайте от 
куката и примката. Издърпайте здраво 
каишките нагоре. Закачете отново 
каишките към изделието (фиг. 5). При 
необходимост повторете, за да 
осигурите адекватна опора.

Отстраняване на изделието
Разкопчайте краищата на каишките от 
куката и развийте каишките, които са във 
формата на числото 8. Развържете възела и 
връзките наполовина, за да премахнете 
изделието от крака.

Почистване и грижи
•	 Измийте на ръка с мек почистващ 

препарат и изплакнете обилно.
•	 Изсушаване на въздух.

Забележка: Не перете в пералня, не 
сушете в сушилня, не гладете, не 
избелвайте и не перете с омекотител за 
тъкани.
Забележка: Избягвайте контакт със солена 
или хлорирана вода. В случай на контакт 
изплакнете с прясна вода и оставете да 
изсъхне на въздух.

ИЗХВЪРЛЯНЕ
Изделието и опаковката трябва да се 
изхвърлят съгласно съответните местни 
или национални нормативни уредби за 
околната среда.

ОТГОВОРНОСТ
Össur не поема отговорност в следните 
случаи:

•	 Изделието не се поддържа според 
указанията в инструкциите за 
употреба.

•	 Изделието е сглобено с компоненти от 
други производители.

•	 Изделието се използва в разрез с 
препоръчителните условия, 
приложение и среда на употреба.

POLSKI
	 Wyrób medyczny

PRZEZNACZENIE
Wyrób przeznaczony jest do podtrzymywania 
stawu skokowego

Wskazania do stosowania
W przypadku schorzeń, w których może być 
korzystne dodatkowe podparcie kostki, takich 
jak:

•	 rehabilitacja po urazach stawu skokowego/
unieruchomienie (skręcenia stopnia I/II),

•	 stabilizacja w stanach przewlekłej 
niestabilności,

•	 zastosowanie profilaktyczne
Brak znanych przeciwwskazań.

Ostrzeżenia i środki ostrożności:
•	 Wyrób jest przeznaczony do noszenia ze 

skarpetą sportową i nie powinien być 
używany w bezpośrednim kontakcie ze 
skórą.

•	 Sprawdzić skórę pod obszarem styku 
z wyrobem przed każdym użyciem i po 
jego zakończeniu.

•	 Należy uważać, aby nie dociągnąć wyrobu 
zbyt mocno.

•	 Pacjenci z już upośledzonym krążeniem 
krwi w kończynach, np. chorzy na 
cukrzycę lub chorobę naczyń 
obwodowych, powinni zachować 
szczególną ostrożność i skonsultować się 
z lekarzem przed użyciem wyrobu. 
W przypadku wystąpienia bólu, obrzęku, 
zmian czucia lub jeśli kończyna wykazuje 
oznaki niewystarczającego przepływu krwi 
(zmienia kolor na siny, biały lub staje się 
zimna) podczas używania wyrobu, należy 
natychmiast przerwać jego stosowanie 
i skonsultować się z lekarzem.

•	 Nigdy nie zakładać wyrobu bezpośrednio 
na otwartą ranę.

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Należy uważnie zapoznać się z treścią 
niniejszej instrukcji przed przystąpieniem do 
użytkowania. Należy ją zachować do 
wykorzystania w przyszłości. 
Każdy poważny incydent związany z wyrobem 
należy zgłosić producentowi i odpowiednim 
władzom.
Pacjent powinien przestać korzystać z wyrobu 
i skontaktować się z pracownikiem opieki 
zdrowotnej:

•	 jeśli nastąpiła zmiana lub utrata 
funkcjonalności wyrobu lub wyrób 
wykazuje oznaki uszkodzenia lub zużycia 
utrudniające jego normalne 
funkcjonowanie.

•	 jeśli podczas użytkowania wyrobu 
występuje ból, podrażnienie skóry lub 
nietypowa reakcja.

Wyrób jest przeznaczony do wielokrotnego 
użycia przez jednego pacjenta.

UŻYTKOWANIE
Zakładanie wyrobu
Wyrób został zaprojektowany do noszenia na 
skarpecie sportowej.

1.	 Rozwiązać sznurówki do połowy.
2.	 Przytrzymać górną krawędź wyrobu 

i przeciągnąć go przez stopę (rys. 2). 
Pięta powinna znajdować się w otworze 
pięty (rys. 1).

3.	 Zasznurować wyrób w normalny sposób, 
przeciągając sznurówki przez oczka lub 
używając haczyków do szybkiego 
sznurowania znajdujących się na 
zewnątrz każdego oczka (rys. 3).  
Uwaga: w przypadku gdy sznurowadła 
okażą się nadal zbyt długie, można je 
owinąć wokół górnej części wyrobu przed 
zawiązaniem węzła.

4.	 Owinąć wewnętrzny (środkowy) pasek 
ósemkowy na ukos wzdłuż górnej części 
stopy i pod piętą oraz zamocować koniec 
pasa od wewnętrznej strony wyrobu  
(rys. 4).

5.	 Powtórzyć krok 4. dla zewnętrznego 
(bocznego) pasa ósemkowego.

6.	 Postawić stopę płasko na podłodze. 
Odczepić zamocowane na rzepy klamry 
na palce, znajdujące się na końcach obu 
pasków. Mocno pociągnąć za pasy. 
Ponownie przymocować pasy do wyrobu 
(rys. 5). W razie potrzeby powtórzyć, aby 
zapewnić odpowiednie wsparcie.

Zdejmowanie wyrobu
Odpiąć końce pasków od rzepów i odwinąć 
pasy ósemkowe. Rozwiązać węzeł i rozpiąć 
sznurówki do połowy, aby zdjąć wyrób ze 
stopy.

Pielęgnacja i czyszczenie
•	 Wyprać ręcznie, stosując łagodny środek 

piorący, i dokładnie wypłukać.
•	 Suszyć na powietrzu.

Uwaga: nie prać w pralce, nie suszyć 
w suszarce bębnowej, nie prasować, nie 
wybielać ani nie stosować płynu do 
zmiękczania tkanin.
Uwaga: nie dopuścić do kontaktu ze słoną lub 
chlorowaną wodą. W przypadku takiego 
kontaktu spłukać słodką wodą i wysuszyć na 
powietrzu.

UTYLIZACJA
Urządzenie i opakowania należy utylizować 
zgodnie z obowiązującymi lokalnymi lub 
krajowymi przepisami dotyczącymi ochrony 
środowiska.

ODPOWIEDZIALNOŚĆ
Firma Össur nie ponosi odpowiedzialności 
w przypadku, gdy:

•	 konserwacja wyrobu nie jest 
przeprowadzana zgodnie z instrukcją 
użytkowania;

•	 do montażu wyrobu używa się części 
innych producentów;

•	 wyrób używany jest niezgodnie 
z zalecanymi warunkami użytkowania, 
niezgodnie z przeznaczeniem lub 
w środowisku innym niż zalecane.

TÜRKÇE
	 Tıbbi Ürün

KULLANIM AMACI
Ürün, ayak bileğini desteklemek için 
tasarlanmıştır

Kullanım Endikasyonları
•	 Şunlar gibi ayak bileğine ek destekten 

yararlanılabilecek durumlar içindir: 
•	 Ayak bileği yaralanması rehabilitasyonu/

immobilizasyonu (I/II. Derece 
distorsiyonlar)

•	 Kronik instabiliteyi destekleme
•	 Profilaktik kullanım

Bilinen bir kontrendikasyon 
bulunmamaktadır.

Uyarılar ve Önlemler:
•	 Bu ürün bir spor çorabı ile giyilmek üzere 

tasarlanmıştır ve cilt ile doğrudan temas 
edecek şekilde kullanılmamalıdır.

•	 Her kullanımdan önce ve sonra ürünün 
temas alanının altındaki cildi kontrol edin.

•	 Ürünün aşırı sıkılmamasına özen 
gösterilmelidir.

•	 Ekstremitelerindeki kan dolaşımı bozuk 
olan hastaların (ör. diyabet veya periferal 
vasküler hastalığı olanların) ayrıca dikkatli 
olmaları gerekir ve ürünü kullanmadan 
önce bir sağlık uzmanına danışmaları 
tavsiye edilir. Eğer bu ürünü 
kullanırken ağrı, şişlik, duyu değişiklikleri 
yaşarsanız veya ekstremiteniz yetersiz kan 
akışı belirtileri (mavi veya beyaza dönme, 
soğuma) gösterirse kullanmayı derhal 
bırakın ve bir sağlık uzmanına danışın.

•	 Ürünü asla açık bir yaranın üzerine 
doğrudan takmayın.

GENEL GÜVENLİK TALİMATLARI
Kullanmadan önce, bu kullanım talimatlarını 
dikkatli bir şekilde okuyun. İleride başvurmak 
üzere bu talimatları saklayın. 

6.	 Plaats de voet plat op de vloer. Gebruik de 
vingerlussen aan het einde van beide 
banden en maak ze los van de 
klittenband. Trek de banden stevig aan. 
Maak de banden weer vast aan het 
hulpmiddel (afb. 5). Herhaal indien nodig 
om zeker te zijn van voldoende steun.

Hulpmiddel verwijderen
Maak de uiteinden van de bandjes los van 
het klittenband en wikkel de bandjes (in de 
vorm van een 8) af. Maak de knoop en de 
vetersluiting los om het apparaat van de voet 
te halen.

Reinigen en onderhoud
•	 Met de hand wassen met een milde zeep 

en goed uitspoelen.
•	 Aan de lucht laten drogen.

Opmerking: Niet in de machine wassen, in 
de droogtrommel drogen, strijken, bleken of 
wassen met wasverzachter.

Opmerking: Vermijd contact met chloor- of 
zout water. Bij contact afspoelen met schoon 
water en aan de lucht laten drogen.

AFVOEREN
Het hulpmiddel en de verpakking moeten 
worden afgevoerd volgens de betreffende 
plaatselijke of nationale milieuvoorschriften.

AANSPRAKELIJKHEID
Össur aanvaardt geen aansprakelijkheid voor 
het volgende:

•	 Hulpmiddel is niet onderhouden zoals 
aangegeven in de gebruiksaanwijzing.

•	 Hulpmiddel is samengesteld uit 
componenten van andere fabrikanten.

•	 Hulpmiddel is niet gebruikt volgens de 
aanbevolen gebruiks-, toepassings- of 
omgevingsomstandigheden.

PORTUGUÊS 
	 Dispositivo médico

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O dispositivo destina-se a apoiar o tornozelo

Indicações de utilização
Para patologias que possam beneficiar de 
um apoio adicional ao tornozelo, tais como:

•	 Reabilitação/imobilização de lesões no 
tornozelo (entorses de grau I/II)

•	 Instabilidade crónica do tornozelo
•	 Aplicação profilática

Sem contraindicações conhecidas.

Avisos e precauções:
•	 O dispositivo destina-se a ser utilizado 

com uma meia atlética e não deve ser 
utilizado em contacto direto com a pele.

•	 Inspecionar a pele sob a área de contacto 
do dispositivo antes e depois de cada 
utilização.

•	 É necessário ter cuidado para não 
apertar demasiado o dispositivo.

•	 Os pacientes com circulação sanguínea 
já comprometida nas suas extremidades, 
como nos casos de diabetes ou doença 
vascular periférica, precisam de ser 
extremamente cuidadosos e recomenda-
se a consulta de um profissional de 
saúde antes da utilização do dispositivo. 
Se sentir dor, inchaço, alterações na 
sensibilidade, ou se a extremidade 
mostrar sinais de fluxo sanguíneo 
insuficiente (se ficar azul, branco ou frio) 
ao usar este dispositivo, interrompa 
o uso do mesmo de imediato e consulte 
um profissional de saúde.

•	 Nunca utilizar o dispositivo diretamente 
sobre uma ferida aberta.

INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
Leia atentamente estas instruções antes da 
utilização. Guarde-as para referência futura. 
Qualquer incidente grave relacionado com 
o dispositivo deve ser comunicado ao 
fabricante e às autoridades competentes.
O paciente deve deixar de utilizar 
o dispositivo e entrar em contacto com um 
profissional de saúde:

•	 Em caso de alteração ou perda de 
funcionalidade do dispositivo, ou se 
o dispositivo apresentar sinais de dano 
ou desgaste que limitem o seu 
funcionamento normal.

•	 Em caso de dor, irritação cutânea ou 
reação invulgar após a utilização do 
dispositivo.

O dispositivo destina-se a utilização num 
único paciente – várias utilizações.

UTILIZAÇÃO
Colocação do dispositivo
Este dispositivo foi concebido para ser usado 
sobre uma meia desportiva.

1.	 Desapertar ligeiramente os atacadores.
2.	 Agarrar a extremidade superior do 

dispositivo e puxá-lo sobre o pé (Fig. 2). 
O calcanhar deve estar posicionado na 
abertura do calcanhar (Fig. 1).

3.	 Apertar o dispositivo de forma 
tradicional, passando os atacadores 

pelos ilhós ou utilizando os ganchos ao 
lado de cada ilhós (Fig. 3).  
Nota: se os atacadores ficarem 
demasiado compridos, podem ser 
enrolados à volta da parte superior do 
dispositivo e apertados com um nó.

4.	 Enrolar a fita interna em forma de 8 
(central) sobre a parte superior do pé, 
debaixo do calcanhar, e fixar 
a extremidade da fita ao interior do 
dispositivo (Fig. 4).

5.	 Repetir o passo 4 para a fita externa em 
forma de 8 (lateral).

6.	 Colocar o pé no chão, numa superfície 
plana. Utilizar as aberturas para os 
dedos na extremidade de ambas as fitas 
e desapertá-las do fecho aderente. Puxar 
as fitas firmemente. Fixar novamente as 
fitas no dispositivo (Fig. 5). Repetir 
o processo, se necessário, para garantir 
um apoio apropriado.

Remoção do dispositivo
Desapertar as extremidades das fitas do 
fecho aderente e desenrolar as fitas em 
forma de 8. Desfazer o nó e desapertar os 
atacadores ligeiramente para remover 
o dispositivo do pé.

Cuidados e limpeza
•	 Lavar à mão usando detergente suave 

e enxaguar bem.
•	 Secar ao ar.

Nota: não lavar à máquina, secar na 
máquina, passar a ferro, branquear ou lavar 
com amaciador de roupa.
Nota: evitar contacto com água salgada ou 
água com cloro. Em caso de contacto, 
enxaguar com água doce e secar ao ar.

ELIMINAÇÃO
O dispositivo e a sua embalagem devem ser 
eliminados de acordo com os respetivos 
regulamentos ambientais locais ou nacionais.

RESPONSABILIDADE
A Össur não se responsabiliza pelo seguinte:

•	 Dispositivo não conservado conforme as 
instruções de utilização.

•	 Dispositivo montado com componentes 
de outros fabricantes.

•	 Dispositivo utilizado fora da condição de 
utilização, aplicação ou ambiente 
recomendado.

REPUK


